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AHHOTAIHUA. Ymly wMakonaga UWHIVIM3 Ba Y30€K TWJUIapuaaru taduar
xoaucacu OwunaH OOFIMK MakoJUlap/la aHTOHUMUK MyHoca0aTiap YpraHuiras.
AHTOHUM xoaucacu TS"J'II/IK AHTOHUMJIAP Ba KHCMaH AaHTOHMMUK TypJiapra
aXpartuirad OyauMd Ma3kyp Makojaga YOFHIITHPWUIAETTaH MAaKOJUIAPHUHT TYJIUK
AHTOHMMHK XYyCycHSTIapu (PaKTHUK MHUCOJUIAp acoCHAa TaxJIMira TOPTHJITaH.

Kaaut cy3nap: Makos, aHTOHUM, TabUaT JIEKCeMaJld MaKoJJIap, TYJIUKAHTOHUM,
KHUCMaH aHTOHUM.

Abstract. In this article, antonymic relations in English and Uzbek proverbs
related to natural phenomena are studied. The phenomenon of antonyms is divided
into full antonyms and partial antonyms. In this article, the full antonymic features of
the proverbs are analyzed on the basis of factual examples.

Key words: proverb, antonym, proverbs with natural lexemes, complete antonym,
partial antonym.

As we know, paremiological units exist in all languages of the world and have
served as a research center for scientists at different times. World linguists in the study
of paremas focus on the comparison of paremas in different languages.

Proverbs express the unique way of life of each people, they are the "code™ of the
people. The different expression of proverbs in all languages is characterized by the
fact that they are representatives of different religions, geographical location and
historical processes.

When referring to folk proverbs, it is necessary to take into account their
historicity. Because most of the proverbs used today are created in the past and express
the limitations and contradictions of the people's psychology and worldview.

Therefore, it is necessary to collect folk proverbs and study their layers
characteristic of different periods in nature from the point of view of consistent
classification. As a result of the development of religious views in England in the 10th-
11th centuries, the need for didactic works increased, and a number of didactic works
appeared. One such work is the Proverbs of Alfred, considered the oldest written
collection of English proverbs.
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This work was created between 1150 and 1180 and contains religious and moral
instructions[1].

Another source is "The book of proverbs" collection *Rroverbs of Solomon which
the raen of Hezekiah king of Judah copied" (ep. 700 years), "Wisdom of Amenemope"
(er. X-VI centuries) based on his works[2].

In England, interest in paremiological units increased during the Middle English
period (16th-17th centuries), i.e. the "golden age of proverbial wisdom".

Already in the 11th century, M.Koshgari included a large part of the wise sayings
of the Turkic peoples in his "Devon" and explained in Arabic the meaning and context
of their use. "Devonu lug'otit turk™ contains more than 300 pieces of poetry, 291
proverbs and sayings related to folklore[3].

It should be noted that by the 20th century, linguistic research on paremiological
units accelerated, that is, scientists began to create collections of paremiological units,
collect new materials and compare them with the previous ones, study the structure of
paremiological units, their history, evolution, and aspects related to the mentality of
the people.

It should be noted that Professor Sh. Rakhmatullaev's work on Uzbek
phraseology, his contribution to this field of linguistics is huge and incomparable.
Dozens of books and monographs published by the author over the past years can be a
vivid proof of our opinion. Although the scientist did not create special works on
proverbs, the fact that he understood the subject of phraseology in a narrow scope from
the early stages of his scientific activity, and distinguished the differences between
proverbs and phrases as much as possible, deserves high attention.

As can be seen from the works cited above, the problems of parema and
paremiology have been studied by linguists as much as possible. But there are few
works on studying proverbs with natural phenomena. Therefore, in our research, we
focused on the analysis of proverbs related to natural phenomena.

Expression of antonyms in proverbs related to natural phenomena in Uzbek folk
proverbs. For example, Cosy2une owca — 6ycmon, uccusune ouwica — 2ypucmon, Asuz
oyamait, mazuz oyimac. 1vKkpanca — myKKu3 KyH, Y&ganca — VH KyH. A3u3 aK4acus
xemmac, Kuznap — 6yruacus.Bapc tiunu — 6ot Kyén i — xaxamuunux. 3 —

é3un, Kuw — Kucun. k3 éveupu énoan ymap, Kuw émeupu — scondan.E3 kyonzan, xu
cyionap.E3 mesacu — kuw xasumacu.E3 Koxucu — Kuwea oopu.FEzoa 6Goww
nuwmazannune, Kuwoa oww  nuwmac.E30a  ocapoxam  ypcane, Kuwoa poxam
KﬂpacaH.Es’HuHe eunamu — kewe. E3z0a xomun xymypaou, Kuwoa — 6ypyn. Esnune
é3usu — Kuununz o3uu. Esnune émeupuoan Kypx, Kuunune — Kuposudan. E3nunz KyHu
— 103 mypau, Kuwinune kynu — xupx mypau. Eswumne woeunoucu — kuwea ou-
xamuk. Engumca xam, ée axuu, Enoupca xam, é3 sxuu. Jlaiinax kenca — épyz é3, Typua
kenca — myHyk €3.Haspyszoan cyne xuw 6yimac, Muzonoau cyme €3 oyamac.Cagp
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emeupu — capu onmun. Casanab éxxan émaup émon, Maiioanab éxxan kop émon.Co8yx
oékoan ypap,Hccux — Oowoan.Cucup turu — mygaux,Kyu uuiu —
uykaux. CymoynianuHe cysu muHuk, y3u co8yk.Ipmanadoku myman ouap, Keuxu myman
énap.Kuw — onaodan, €3 — monaoan. Kuw — cepmaweuws. Kuw ynoupma, €3 ynoup, Oy
yrnoupma, myk ynoup.Kuw ymap, xopanux kapzaea koaap.Kuw xunueunmu xuimai
Kyumac, E3 uypuunu uyumau xKyumac.Kuw — xucuimox, €3 — €e3uimor.Kuw
KuliiucuiHu Kujimaca, E3 e3NuUSUHU KUuimac. KMWHMHZ coeyguda myﬂeaH()aH E3HMH2
uccuzuoa ynean sxwu. Kuwnune kopu — ézeal4]like proverbs are used as a basis for
contradiction.

Expression of antonyms in proverbs related to natural phenomena in English folk
proverbs. For example,Big thunder, little rain,Rain, rain, go away, come again another
day, It is better to have less thunder in the mouth and more lightning in the hand,With
dew before midnight, the next day sure will be bright[5].

To sum up, the analysis of the evidence shows that the modern Uzbek language
has great and rich opportunities for expressing various meaningful shades through
proverbs. These possibilities are characterized by the existence of a wide range of
antonymic phenomena within proverbs.
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